Приклади доктринальних інструментів у військовому перекладі
Приклад 1:Таблиця 1
	Доктринальний інструмент
	Функція у перекладі
	Приклад використання

	STANAG 6001 (Language Proficiency Standards)
	Визначає рівень володіння англійською як робочою мовою НАТО; забезпечує однозначність розуміння термінів
	Переклад наказу «Cease fire immediately» з урахуванням стандартного рівня розуміння термінів

	Rules of Engagement (ROE)
	Стандартизація бойових правил і термінології
	ROE → «Правила ведення бою», а не буквальний переклад «правила взаємодії»

	ATP / AAP / SOP документи
	Регламентують шаблони наказів і команд
	«Hold positions until further instructions» → «Тримати позиції до отримання подальших наказів»

	Накази та директиви C2
	Забезпечують однозначність і юридичну силу перекладу
	Переклад командного повідомлення без змін імперативної форми та стандартизованих термінів





Приклад 2

Доктринальний інструмент
(STANAG, ROE, ATP, AAP, SOP)
│
▼
Стандартизована термінологія та формули команд
(уніфіковані терміни, імперативні конструкції,
шаблонні жанри, нормативні формули)
│
▼
Переклад військових текстів
(накази, директиви, бойові донесення,
міжнародні документи)
│
▼
Комунікативна безпека та функціональна точність
(однозначність, зниження ризику непорозумінь,
юридична та доктринальна відповідність)
│
▼
Операційна ефективність та управління
(точне виконання наказів, координація підрозділів,
мінімізація бойових і адміністративних ризиків)


